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Öz 
 

Fakîr Mekkî Ali'nin ǿ  adlı elyazma eseri 
daha önce okunmamış, eserle ilgili bilgi verilmemiştir. Bu çalışmada eserin 
okunması neticesinde elde edilen bilgilerden hareketle eserin içeriği 
yansıtılmıştır. Eser monografik bir eserdir. Tamamıyla Habeşîler üzerine 
kuruludur. İslam tarihinde önemli bir yere sahip olan Habeşîlerin 
özellikleri, faziletleri, sevilip sayılmaları, önemli kişileri, Habeşîlerle ilgili 
ayet, hadis ve rivayetlerin ele alındığı bir eserdir. Eser dört baptan 
oluşmaktadır. Her bap kendi içinde beş fasla ayrılmıştır. Her bir fasıl da 
Habeşîlerin belli özelliklerine hasredilmiştir. Eser, düzlük yuvarlaklık 
uyumunun olmaması, -ıcak/-icek zarf fiil ekinin kullanılması gibi 
özelliklerle Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerini yansıtmaktadır ancak 
anlatım olarak Arapça-Farsça kelimelerin yoğunlakta olduğu yerler 
ağırlıktadır ve Osmanlıcadır.  Eserde hem Arapça kısımlar hem de Türkçe 
çeviri kısımlar ve değerlendirmeler bulunmaktadır. Genellikle her bir babın 
ve faslın konusu verildikten sonra Arapça muhtasar bir kısım 
bulunmaktadır. Bu kısım daha sonra genişletilmiş bir şekilde Türkçe olarak 
verilmektedir.. 
 
Anahtar Kelimeler: Mekki Ali, Mir'atül Hubuş, Habeşiler, Elyazma Eser. 
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MANUSCRIPT WORK OF FAKÎR MEKKÎ ALİ'S

Ź Ś

 
Abstract 

 
The manuscript of Fakîr Mekkî Ali's named Hâ¿â Mir&âtu'l- Hubûş fi'l-
U¢ûl has not been read before. In this study, the content of the work is 
reflected on the basis of the information obtained by reading the work. It 
is based entirely on the Ethiopians (Abyssinian). The book is a work in 
which the characteristics, virtues, likes and counts of the Abyssinian who 
have an important place in the history of Islam, the important people, the 
verses, hadiths and narrations about them are discussed. The work 
consists of four main sections. Each main sections is divided into five 
chapters. Each chapter is devoted to certain characteristics of the 
Ethiopians. The work reflects the characteristics of Old Anatolian Turkish 
with features such as lack of flatness, roundness harmony, and the use of 
the verb suffix -ıcak/-icek and -uben/üben.  There is usually a concise 
section in Arabic after the subject of each chapter and main sections. 
 
Keywords: Mekki Ali, Mir'atül Hubuş, Ethiopians (Abyssinian), 
Manuscript. 
 

 

1. GİRİŞ  

Türklerle Arapların karşılaşmaları Türklerin İslamiyet'e girmelerinin ilk adımı 

olmuştur. Türk inanç tarzıyla İslam arasındaki birtakım benzerliklerin Türklerin 

İslamiyet'e girmelerinde önemli katkılarının olduğu bilinmektedir. Türkler 

özellikle Talas savaşı sonrası İslamiyet'le müşerref olmuştur. İslamiyet'i kabul 

etmeleriyle birlikte Türkler İslamiyet'in yayılmasında önemli görevler 

üstlenmiştir. Gaza ve cihat anlayışını kızıl elma ülküsü ve cihangirlik fikirleriyle 

bütünleştirerek yeni yerler fethetmişler, ilayı kelimetullahın gönüllere 

yerleştirilmesinde, İslam sınırının genişletilmesinde İslam'ın bayraktarlığını 

yapmışlardır. Bu vesileyle İslam tarihi ile Türk tarihi kesişmiş ve birbirinden 

ayrılmaz bir şekilde bütünleşmiştir. 
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Bu bütünleşme neticesinde de İslam'ın doğuşundan, İslami konulardan, İslam 

büyüklerinin hayatından her şey Türk'ün de ilgi ve bilgi alanına girmiştir.  

Mekkeli müşriklerin eza ve cafalarına dayanamayan ilk Müslümanların Allah'ın 

izniyle hicret etmeleri neticesi Habeşistan ve Habeşîler de İslam tarihi içinde 

önemli bir yere sahip olmuştur. Dolayısıyla bu konu da Türk dünyası ve Türk 

olmadığı halde Türk hakimiyeti altında yaşayan başka milletler için de ele alınan 

bahislerden olmuştur. Bu bahislerle beraber Türk diliyle tercüme, yarı tercüme, 

telif, adapte eserler ortaya konmuştur. İşte bu çalışmada ele alınan  kitap da 

İslami müşterekler neticesinde Habeşistan ve Habeşlileri anlatan, Arapça önemli 

kaynaklarda bahsi geçen konuyla ilgili ayet, hadis ve rivayetlerin verildiği Türkçe 

izahatinin yapıldığı, değerlendirmelerin bulunduğu önemli bir eserdir. Konusu 

itibarıyla İslam tarihi ve İlahiyat'ı ilgilendirse de yazıldığı dönem ve dönemin dil 

özelliklerini yansıtması bakımından da Türkolojinin de konusudur. Bu ortaklığa 

istinaden yazma eser okunmuş ve tanıtılmıştır. Konu gereği bir makalenin 

hacmine binaen burada eserin dil özelliklerine girilmemiştir, başka bir makale 

konusu olarak düşünülmüştür. Bu çalışmada eser tanıtılmış, ele alınan konular, 

bahsi geçen kişiler verilmiştir. 

Yapılan kaynak taramalarında eserle ilgili daha önce bir bilgi verilmediği, eser 

üzerine bir çalışmanın olmadığı görülmektedir. Eserde bahsi geçen konular ve 

kişilerle ilgili ise tarihi kaynaklarda, İslam tarihi alanında yapılan çalışmalarda 

genel veya monografik ya da biyografik çalışmalar vardır. 

Kitapta bahsi geçen konu ve kişilerle ilgili akademik olarak Öztürk (1988), Şulul 

(1991), Altun (1996), Yüksel (2007), Bulut (2009) tarafından yüksek lisans veya 

doktora tezleri yapılmıştır.  

Daha çok "Köleler Ülkesi" ismiyle bilinen Habeşistan'ın günümüzdeki ismi 

Etiyopya'dır. Etiyopya, tarihte bilinen en eski medeniyetlerdendir. Etiyopya veya 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Habe%C5%9Fistan
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Etyopya, resmî adıyla Etiyopya Federal Demokratik Cumhuriyeti Afrika 

Boynuzu'nda yer alan büyük bir Doğu Afrika ülkesidir. Ülkenin başkenti yerel 

dilde "yeni çiçek" anlamına gelen "Addis Ababa"dır.  Sudan, Güney Sudan, 

Eritre, Cibuti, Somali, Kenya ve Etiyopya'nın komşularıdır. Afrika kıtasının ikinci 

en kalabalık ülkesidir.1 Kitapta adı geçen Habeşistan'ın Osmanlıyla da ilgisi 

vardır, bu ilgi Habeş Eyaleti başlığında: "XVI. yüzyıldaki en geniş sınırları Mısır 

hududundan Doğu Afrika'daki Mombasa'ya kadar uzanan ve bugünkü Sudan'ın 

bir kısmı ile Cibuti, Eritre, Etiyopya ve Somali'yi içine alan bu idari bölge, 

Osmanlılar'ın Doğu Afrika'da ulaşabildikleri en son sınırlar olma özelliği 

gösterir." (Orhonlu,1996:363) şeklinde bilgi verilmektedir.     

1. Eser Hakkında Genel Bilgiler      

Eser, Süleymaniye Kütüphanesi Esat Efendi 484'e kayıtlı görünmektedir. 

Mikrofilm arşiv numarası 1374 olarak geçmektedir. Kayıtta ismi Miratü'l-Hubuş 

olarak verilmektedir. Müellifi olarak El-Mekki, Ali ismi verilmiştir. Eserin 

hattatıyla ilgili kayıt düşülmemiştir. 213x150,155x92 mm boyutunda bir 

kitaptır.2 Genel olarak her sayfa 13 satırdan meydana gelmektedir. Taranan eser 

sonradan Latin rakamlarıyla numaralandırılmıştır ancak eserin orijinalinde sayfa 

numaraları verilmemektedir. Bu durumda 129 varak olarak görünmektedir, son 

varak yazılı olma bakımından tek sayfadır, 1a da boş görünmektedir, 1b kapak 

hüviyetinde ve içindekilerin yer aldığı bir sayfadır, yani toplamda bu iki boş sayfa 

hariç 256 sahifedir. Arap harfleriyle nesih yazıyla yazılmış, el yazma bir eserdir. 

Eser harekesiz olmakla beraber yer yer bazı eklerin harekelendirildiği 

görülmektedir. Özellikle bazı eklerde her bir yerde olmasa da ötrenin konulduğu 

görülmektedir. Eserin baş kısmında 1b'de bir cetvel hâlinde Arapça olarak 

içindekiler yer almaktadır. Sağ üst köşeye kütüphane demirbaş kayıt mührü 

                                                
1 https://tr.wikipedia.org/wiki/Etiyopya Erişim Tarihi: 21.06.2019) 
2 http://www.suleymaniye.yek.gov.tr/Content/UploadFile/Doc/mikrofilm.pdf  Erişim: 
24.05.2019.          

https://tr.wikipedia.org/wiki/Etiyopya
http://www.suleymaniye.yek.gov.tr/Content/UploadFile/Doc/mikrofilm.pdf
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vurulduğu için bir kısmı okunmamaktadır. Kitabın temellük kaydında 

"temellekehü'l- Abdülfakîr Esseyid Abdülkȃdir" yazmaktadır.   

Eser, Allah'a hamd ile başlamaktadır ve ilk sayfada son satırda Türkçe sadece 

"imdi" kelimesi geçmektedir. İkinci sayfada anlatım Arapça devam etmektedir 

ancak nispeten Türkçe kelime ve eklerle karşılaşılabilmektedir. 4a'nın son iki 

satırına kadar önce Allahü Teala övülmektedir ve ona hamdü senalarda 

bulunulmaktadır daha sonra peygamberimiz övülmektedir. 4a'nın son iki 

satırından 4b'nin son üç satırına kadar olan kısım Arapçadır. Müellif daha sonra 

kısa bir girizgahla kitabı yazma sebebine geçmektedir.  

2. Kitabın Müellifi       

Kitap, 1b'de sol üstte yazdığına göre Fakîr Mekkî Ali tarafından yazılmıştır. 

Kitabın müellifi hakkında bilgi bulunmamaktadır ancak eserde müellif kendisi, 

ailesi ve memleketi hakkında bilgiler vermektedir. Müellifin verdiği bilgiye göre 

kendisi "

(MHU/5a) diyerek sefere 

çıktığından bahsetmektedir. Bu sefere çıkışıyla ilgili "

demektedir Akabinde kendi 

memleketiyle ilgili

(MHU/5a) diyerek 
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bilgiler vermektedir, kendi memleketinde

(MHU/5a) cümleleriyle müderrris 

olduğunu, kendi memleketini terk ederek "

(MHU/5b) göç ettiğini dile getirmektedir.   

 Müellif "

(MHU/5b) demektedir. Müellif daha sonra

." (MHU/5b) şeklinde gezdiği ve 

kaldığı yerleri dile getirmektedir.             

Belki de ayrılmasının kendisinde yarattığı bazı duygulardan hasıl olarak müellif  

"
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(MHU/6a) şeklinde geride 

bıraktığı şehrin güzelliklerini  anlatmaktadır.          

Müellif daha sonra Mekke'den diyar-ı Rum'a gelmeye özellikle saadetli 

padişahın ataba-i aliyesine müracaat etmeye karar verir ve İstanbul'a gelerek 

"ȃsitȃne-i devlete ve ataba-i izzete" müracaat eder. Burada hizmette bulunan, 

mutlu, sadık, huzur ve rahat içinde olan, güler yüzlü  ağalardan Habeşî ağalarına 

duyulan muhabbet ve itibarın sırlarını keşfetmek için daire-i kaleme girip bu 

taife-i muazzeze ve mükerremenin medh ve senalarından, neseplerinden, 

diyanetlerinden, şeref (MHU/7a) ve izzetlerinden, renklerinin neden böyle 

olduğunun sebep ve hikmetlerinden konuşmak hoşuna gitmeye başlar. Daha 

sonra bu taife-i mezkurenin zikrini mübarek görerek daha fazla bilgi elde etmek 

ister ancak bu hususta geniş malumat alacak kimse bulamaz, böyle bir kişinin 

çıkmasını bekler ve konuyla ilgili yazmak istediklerini de tehir eder. Sonra 

zikrolunan sıfatla muttasıf bir kişinin şeref-i sohbeti ile teşerrüf etmek müyesser 

olur (MHU/7b). Bu kişi yukarda bahsedilen Habeş ağalarının ekberi, azamı ve 

afhamı bir kişidir. Hadim-i Darussadet'tir, hizmet-i ulum ve marifettedir ve 

Allahu Teala'nın kul oğlu kulu, Al-i Osman'a şeref-i hizmetle müteşerrif olan 

Mustafa Ağa'dır. Mustafa Ağa, Sultan Murathan oğlu Sultan Mehmet Han 

hazretlerinin "

(MHU/8a) nin 

hizmetindedir. Burada açıkça belirtilmemiş olsa da bu kişi müellifin bu eseri 

yazmasında yol gösterici olmuş olabilir.  

Eserde müellifin doğum ve ölüm tarihleriyle ilgili bilgilere ulaşılmasa da 

kaynaklarda hakkında bilgi bulunmasa da buradaki bilgilerden hareketle on 

altıncı yüzyılın sonları ve on yedinci yüzyılın ilk yarısında yaşadığını söylemek 

mümkündür. Kalem dairesinde hizmete girecek kadar bilgi veya belge sahibi 
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olduğu da söylenebilir. Zaten İstanbul'a gelmeden önce de kendi memleketinde 

müderris olduğunu belirtmektedir.  Dönem olarak da Osmanlı padişahlarından 

Ahmet Han'dan (1590-1617) bahsedilmektedir.  Müellifin 995 (1587) senesinde 

yani daha I. Ahmet doğmadan önce kendi memleketinden yolculuğa başladığı 

görülmektedir.    

 3. Kitabın İsmi  

Müellif eserin bir mukaddime ve dört baptan oluştuğunu belirttikten sonra usul-

i insaniyede hasseten usul-i habeşiyede Mir'atü'l-Hub ş, Habeşîler Aynası 

(MHU/9b) diye ad verdiğini söylemektedir, ancak kitabın başında H  

Mir tu'l- Hub ş Fi'l-U l , iç kapak hüviyetindeki 1b'de ve 2a'da da H  

Mir tu'l- Hub ş Fi'l-U l yazmaktadır. Katolog taramasında ise eserin 

Mir tu'l- Hub ş olarak kaydedildiği görülmektedir. Müellif bu kitaba nazar 

eden yani okuyup bilen Habeşîler kendilerinin keyfiyet ve hâlini, şeref ve 

izzetlerini bilirler. Diğer okuyanların da aslen ve fer'en, şeref ve fazlen bileceğini 

ve ona göre riayet edeceğini (MHU/9b) belirtmektedir.       

4. Kitabın Yazılışı ve Yazılış Sebebi            

Kitapta 1b'de mühre yakın bir yerde yazı ile 1078 (1667) tarihi vardır ancak 

müellifin İstanbul'a gelişi ve daha evvel kendi memleketinde müderrislik 

yapması vs düşünüldüğünde bu rakam müellifin yüzlü yaşlarına tekabül 

etmektedir. Bu da imkânsız görünmektedir çünkü I. Ahmet dönemini çok 

geçmektedir. Verilen tarih bu bakımdan eserin istinsah olduğunu 

göstermektedir, katolog bilgilerinde de kitabın yazılış tarihi boş geçmektedir.  

Eser içinde de müellifin ismi geçmemektedir ancak müstensihine dair bir bilgi de 

bulunmamaktadır.  Muhtemelen incelenen nüsha bir müstensih ürünüdür ve 

istinsah ettiği nüshadan müellifin ismini 1b'de üst köşede vermektedir ancak 

itinasız bir şekilde yazılmış olması eseri bilen ve okuyan biri tarafından üstüne 
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sonradan yazıldığını da düşündürmektedir. Katolog kaydında da ne hattı olduğu 

boş geçmektedir.      

Müellif Habeşîlere olan muhabbeti ve onları anlatma isteğini "

" (MHU/7b) istemiştir.             

Müellif, "

" (MHU/9b)  diyerek  yukarıda haklarında malumat elde 

etmek ve malumat vermek istediği mezkur taife hakkında çeşitli risale ve 

eserlerden aldığı bilgileri önce lisan-ı Arabi ile tahrir eylediğini daha sonra lisan-ı 

Türki'ye tercüme ettiğini belirtmektedir. Kitabı yazma sebebi olarak da kişilere 

fayda sağlaması, kişilerin konuyla ilgili fehim ve idrakinin tekamül etmesi 

verilmektedir.  
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5. Kitabın Bölümleri ve İçeriği   

Müellif,  

şeklinde eserin bölümleri hakkında bilgi vermektedir. Eserin bölümlere 

ayrılmasıyla ilgili "

(MHU/10a) diyerek eserin bölümlere ayrılmasının sebebini 

zikretmektedir. Alt kısımlarda nasıl bir yol izlendiği "

(MHU/12a) şeklinde verilmektedir.             

Bir liste hâlinde vermek gerekirse eserin bölümleri şöyledir:       

1. Bap:  

1. Fasıl: Habeşîlerin faziletine delalet eden nebevi hadisler hakkında.  

2. Fasıl: Kur'an-ı Kerim'de lafzen ve manen veya yalnız manen 

Habeşîlerin lisanlarına uyan veya denk gelen kelimeler hakkında. 

3. Fasıl: Habeşîlerin dillerine benzerlik ve kelimelerine uyarlık ve hazreti 

peygamberin söylediği sözler hakkında. 
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4. Fasıl: Habeşî taifesinin renginin diğerlerine göre farklı olup ve bu 

rengin farklılığının sebebi ve hikmetinde varide olan sözler ve rivayet 

hakkında. 

5. Fasıl: İnsanların bu cemaate sevgi duymalarının ve bunlara 

iltifatlarının sebebi hakkında. 

2. Bap: Peygamber zamanında Habeş sultanı olan Necȃşî’nin zatı ve ismi 

beyanında, kendi ashaplarını ve bunlara bağlı olanın faziletine delalet eden şeyler 

hakkında.  

1. Fasıl: Necȃşî lafzında ve isminde ve kendinin faziletine delalet eden 

şeyler hakkında. 

2. Fasıl: Necâşî’nin şanında ve ashabıla ilgili ayet-i kerime ve hadisler 

hakkında 

3. Fasıl: Peygamber ve ashapları Kureyş kâfirlerinden eziyet gördükten 

sonra Mekke’den Habeşistan’a hicretleri ve Necâşî’nin ashabı (r.a)  ile 

lütuf ve iyilik ile karşılık vermesi ve davranışları hakkında. 

4. Fasıl: Peygamberin Necâşî’ye ve Necâşî’nin Peygambere gönderdiği 

mektuplar ve müminlerin annesi Ümmi Habibe Ebu Sufyan’ın kızı 

Peygamberin kavliyle Necâşî Ümmi Habîbe ile evlendirmesi ve kendi 

malından çeyiz hazırlıkları Habeşistan’dan Medine’ye gönderdiği hikâye 

hakkında. 

5. Fasıl: Necâşî'nin peygambere, peygamberin Necâşî‘ye gönderdiği 

hediyelerin ve Necâşî’nin vefatında Necâşî Habeşistan’da iken Medine 

kabristanında Necȃşî’nin namazını kıldıkları hikâye hakkında. 

3. Bap: Habeşî kadınlar ve erkeklerinden sahabeler ve çocuklar ve kuşaklarından 

ünlü isimler hakkında. 
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1. Fasıl: Peygamberin Habeşîlerden olan sahabeleri.  

2. Fasıl: Habeşîlerden cariye (kadın köle) sahabesi. 

3. Fasıl: Peygamberin Habeşî kölelerinden sahabeleri. 

4. Fasıl: Kureyş’in ve sahabelerin Habeşîlerden oğulları. 

5. Fasıl: Tȃbilerin, Ehlibeyt ve Abbasi halifelerinin Habeşî 

cariyelerinden olan oğulları. 

4. Bap: Edebiyatçıların Habeşîler hakkında zikrettiği şeyler.    

1. Fasıl: Habeşîlerin çeşitleri ve ünlü cemaatleri. 

2. Fasıl: Habeşîleri övme ve niteleme ile ilgili şeyler. 

3. Fasıl: Bu cemaatin güzel sıfatları ve nitelikleri. 

4. Fasıl: Habeşîlerin yüzündeki ve alınlarındaki çizgiler ve dağların 

sebebi ve hikmeti hakkında sözler ve yüzlerin sırrı. 

5. Fasıl: Bu cemaatten özellikle insanlar arasında ünlü ve kabul görülen 

cariye satın almayla ilgili şeref ve fazilet hakkında hadisler.                 

Eserin bölümlerinde neler anlatıldığı özetvari şu cümlelerle dile getirilmektedir: 

"
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ȃ
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Eserin 10b ve11a-b; 15a-b, 16a-b ve 17a sayfalarında eserin içinde bulunan 

bölümler Arapça olarak verilmiştir. 

Müellif, 17b'de Habeşîlerle ilgi bilgiler vermeye başlamaktadır. Habeşîler, 

Hazret-i Nuh'un oğlu Ham'ın oğlu Guş'un oğlu Habeş'in neslinden gelmektedir. 

Müellif, daha sonra bu bilgilerin dayanaklarını ve bilginin hangi kaynakta nasıl 

geçtiğini vermektedir. Bu bilgi Celalattin Suyuti'nin Ref'-i Şan El-Hubşan adlı 

eserinde de belirtilmektedir. Habeşîlerin erlerine Habeşî ve kadınlarına Habeşiye 

denmektedir. İmam Nevevî'nin Tehzibü'l-Esma, Ellügat gibi eserlerinde de 

Habeşîlerin nesebi Hazret-i Nuh'un oğlu Ham'a dayandırılmaktadır. Şeyh 

Şehabettin bin Hacer el Askalani'nin Buhari Şerhi'nde de arz-ı Habeşe diyar-ı 

Yemen'in canib-i garbiyesindedir ve Habeş'in saltanatına o zaman Necâşî diye 

lakap verilmektedir (MHU/18a) şeklinde geçer. İbni Dureyd, Habeş'in çoğulu 

olarak Hubşan ve Uhbuş'u vermektedir. Bu çokluk şekli Ref'-i Şan El-Hubşan'da 

da verilmektedir. İbn-i Hişam ise kendi şerhinde Uhbûş ve Ahbişe olarak 

vermektedir (MHU/18b).    

Telhis adlı kitapta geçen "
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 (MHU/19a)  şeklindeki hadise atfen Habeşlilerin kökeni 

hakkında bilgi verilmektedir.       

Konuyu netleştirmek veya farklı görüşleri ortaya koymak maksadıyla müellif, 

Mısır'ın fethi sırasında Ebü’l Kasım Abdurrahman bin   Abdullah'ın İbn Abbas'tan
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 şeklindeki hadis ve değerlendirmelere 

yer verilmektedir.         
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Eserin 23a ve 23b sayfaları tamamen Arapçadır ve her bir satır kırmızı çizgiyle 

çizilmiştir.    

Kitapta bazı büyük kimselerin Habeşî olduğuna da yer verilmiştir. Hepsini 

saymanın mümkün olmadığını söyleyen müellif, Lokman Hekim'in 

peygamberimizden evvel yaşamış Habeşeden biri olduğunu belirtmektedir. 

Mücahit'ten naklen Lokman Hekim'le ilgili "

(MHU/24a)  şeklinde bilgi verildiği 

görülmektedir. Devamında ise Lokman Hekim'in veli veya peygamberlik 

makamında olduğuyla ilgili farklı görüş sahiplerinin olduğu, İkrima ve Şuayb'ın 

Lokman Hekim'e nebi dedikleri bilgisine yer verilmektedir. Nesebiyle ilgili de 

çeşitli rivayetlerin olduğuna değinilmektedir. Umde isimli kitapta Lokman'ın 

Baura'nın oğlu Nahur'un oğlu Azer'in oğlu olduğu, Envarü't-Tenzil'de Azer'in 

oğlu olduğu, Habeş'in oğlu olmadığı, Azer'in de Sam neslinden olduğu, 

Habeşîlerin Ham neslinden olduğu, Lokman'ın anasının Habeşiye olduğu bu 

vesileyle Lokman'nın da Habeşî olduğu (MHU/25a) gibi çeşitli fikirler 

verilmektedir. 26b   babü'l evvel şeklinde başlamaktadır, tamamen Arapçadır ve 

üstü kırmızı çizgiyle çizilmiştir. 27a da aynı şekilde Arapça ve üstü çizilmiştir.           

27b'den itibaren "

(MHU/27b) şeklinde kitabın asıl bölümlerine 

geçilmektedir. Habeşîlerin fazlından olmak üzere Taberani'den bir hadis ve 

hadisle ilgili mütalaalar nakledilmektir, bu hadiste ezanla bütünleşen Bilal'den 

de bahsedilmektedir: "
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Bu değerlendirmelerden sonra Tirmizî'den "

(MHU/28b) hadisi nakledilmiştir. Devamında 

Hazret-i Ali'den rivayetle "

(MHU/28b) bilgisi verilmektedir. Bu bilgi 

değerlendirmelerle "
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(MHU/29a) şeklinde çeşitli 

değerlendirmelerle devam etmektedir.            

Habeşîlerin önemiyle ilgili Hz Ömer'den "

 hadisi 

verilmektedir.  

Eserin 30a ve 30b sayfaları muhtasaran yazılmış Arapçadır ve satırların üstü 

kırmızı çizgiyle çizilmiştir.        

Birinci babın ikinci faslı "

(MHU/31a). Bu kısımda müellif, "

civarında verdiği "kelimât-ı 

lâfźiyeden" bir kısmını aktarmaktadır.  33b aynı şekilde Arapçadır ve üstü 

çizilmiştir. Birinci babın üçüncü faslı 

(MHU/31a). Burada peygamberimizin 

kullandığı ve Habeş dilinde karşılığı olan bazı kelimelerden bahsedilmektedir. 

Peygamberimizin bunları kullanmasının "

(MHU/35b) delalet ettiği belirtilmektedir.           

36a-b Arapçadır ve üstü kırmızı çizgiyle çizilmiştir. Birinci babın dördüncü faslı 

"



Fakîr Mekkî Ali'nin ā ā ū Adlı Elyazma Eseri

Adıyaman Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Yıl: 13, Sayı: 34, Nisan 2020 

 

69 

(MHU/36b). Şeyh Allama Ebü’l Ferec Bin 

Elcevzî'nin Tenvîrü’l Gabaş adlı eserinden hareketle durum:  "

(MHU/37a-b) şeklinde izah edilmektedir. Daha sonra Tirmizî'den: "

(MHU/38a) bilgisi aktarılmaktadır. Yine konuyla ilgili Hakim'in 

Müstedrek isimli eserinden "

(MHU/38a) izahı verilmektedir.  

Kitapta Habeşîlerin veya diğer insanların farklı kılıkta ve renkte yaratılmalarının 

sebebi olarak: "

bir şükür vesilesi olduğu değerlendirmesine yer 

verilmektedir (MHU/38b-39a). 39a'nın son beş satırı ve   39b'ni tamamı 

Arapçadır ve kırmızı çizgiyle üstü çizilmiştir.              
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Birinci babın beşinci faslı insanların "

(MHU/40a) ile ilgilidir. Konuyla ilgili 

bazı rivayetler verilmektedir. Bunun sebebi "

(MHU/40a) şeklinde verilmektedir.  

41b'nin yarısı ve 42a'nın tamamı Arapçadır.  42. sayfadan itibaren ikinci baba 

geçilmiştir ve bu bab da beş fasla ayrılmıştır. Bu bap "

MHU/42b).  Bu ismin nereden 

geldiğinin ihtilaflı olduğuna, İbn-i Düreyd'in "

(MHU/43a) açıklamasına 

yer verilerek kelimenin etimolojisine inilmiştir.          

Kelimenin kökeni ve anlamıyla ilgili Hirevî'nin Ebu Bekir'den duyduğu "

(MHU/43a) şeklinde bir bilgi nakledilmektedir. Ebu Duhba ve 
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Ebü Mende ise bu lafızla ilgili 

(MHU/43b) demiştir.  Şaganî

 demiştir. Müellif, bütün bu bilgilerin İmâm-

ı Nevevî Hazretleri'nin T adlı eserinde geçtiğini ve 

"Necâşî" demenin "Nâciş " demek olduğunu, anlamının Habeşe malik olan 

mülukten her birine verilen bir lakap olduğunu (MHU/43b) söylemektedir.  

Burada Habeş kralı Necâşî'den bahsedilmektedir. Necâşî'nin ilk Müslümanlardan 

olduğu, ashabı gördüğü, peygamberimizi görmediği bundan dolayı ashap olup 

olmadığının ihtilaflı olduğu, İbni Mülakkî'nin ashaptan kabul etmediği 

diğerlerinin ashaptan kabul ettiği, konuyla ilgili ayet ve hadislerin varlığından 

(MHU/44a) bahsedilmektedir.                

44a'nın son sekiz satırı, 45a-b'nin ve 46a'nın ilk yedi satırının tamamı Arapçadır. 

Kitabın ikinci babının ikinci faslı "

" 

 ile ilgilidir Devamında "

(MHU/46b) ayetine yer verilmiştir. Bu ayette 

kasdedilen kişiler olarak değerlendirilmiştir.  

47b'de Bedir savaşında "

(MHU/47b) ayetleri ve başka 

ayetler verilmekte ve izah edilmektedir. "

 (MHU/48b) ayeti verildikten sonra konu 

toparlanarak "
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(MHU/49a-b) 

şeklinde konu Habeşîlerin fazlına bağlanmaktadır. Bu ayet-i kerimelerin inme 

sebepleri açıklanırken peygamberimizin cenaze namazı kılması sonrası 

münafıkların "

(MHU/49b) 

izahı verilmektedir.  

Kitapta 

(MHU/49b) olduğu da belirtilmektedir ancak müellif iki hadisle 

iktifa edeceğini belirterek  "

" (MHU/50a) şeklindeki hadiseden bahsedilmektedir. Bu 

hadislerden ikincisi şu olay içinde dile getirilmektedir: "
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(MHU/51a).  

Müellif, konuyu "

(MHU/51b) şeklinde toparlamaktadır.                       

51b'nin dördüncü satırından 56b'ye kadar olan kısım Arapçadır. Burada Arapça 

olarak üçüncü fasılda anlatılacaklara değinilmektedir ve 56b'de ikinci babın 

üçüncü faslının konusu "

(MHU/56b) olduğu söylenmektedir. 57a-b'de müşriklerin 

müslümanlara cefalarının artması neticesinde dayanılmaz bir hâlin ortaya 

çıkmasından, henüz cihat emri verilmediği için neler yapılması gerektiğinin 

istişare edildiğinden, Habeş'te Necâşî denen, halkına zulmetmeyen kendi 

bulunduğu yerde zulme geçit vermeyen bir padişah olduğundan, 

peygamberimizin emri ile on bir rical ve dört hatunun gizlice Habeş'e 

gitmesinden bahsedilmektedir (MHU/57a-b). 

 İmam-ı Süyûtî'nin Evâ'il isimli kitâbında bu kişiler

                                                
3 Müellif bu bilgilerin Süyuti''nin  Ezhârü’l- Urûş adlı kitabında da geçtiğini belirtmektedir .             
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(MHU/58a) şeklinde verilmektedir.  

Bu hicretler devam etmiştir, hicretler neticesinde Mekkeli Müşrikler eza ve 

cefadan vazgeçti şeklinde Habeş'e haber gelmiştir, Müslümanlar yurtlarına 

döndüğünde Müşrikler ezalarına devam etmiştir ve Müslümanlar da tekrar 

Habeş'e dönmüştür ve böylece "hicret-i ¤âniyye" vuku bulmuştur (MHU/58b). 

Kitapta Süyûtî'nin isimli kitabında

(MHU/58b) dendiği aktarılmaktadır. Müslümanlar burada rahat bir şekilde 

yaşamaya başlamışlardır.  

Daru'n-Nedve'de toplanan Mekkeli Müşrikler kendi aralarında Necâşî'ye oradaki 

Müslümanları geri göndermesi için çeşitli hediyeler görndermeye karar 

vermişler ve "

(MHU/59b) ile hediyeleri göndermişlerdir. Oraya varan 

heyet çeşitli yalanlarla ve vaadlerle hicretteki Müslümanları Necâşî'den 

istemiştir. Bu söylenenlerin doğru olup olmadığını tahkik için Necâşî 

Müslümanları huzura çağırır, Müslümanlardan İmam-ı Cafer müşriklerin 

söylediklerini bir bir sorar ve cevabını verir, hakikat ortaya çıkar, hediyeleri alan 

Necâşî'nin beylerinden bazısı tevdi edilmesi taraftarı olur (MHU/560-61) ama 

Necâşî "
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(MHU/62b) der. 

Ardından kendi din adamlarını çağırır, çan çaldırır ve meseleyi tedkik etmek 

üzere toplanırlar. Necâşî'nin ulemasının sorduğu sorulara cevap verirler ve 

Cafer'in anlattıklarının gerçek din olduğu, İsa tarafından, Musa tarafından 

önceden gelecek peygamberin isminin verildiği, müjdelendiği doğrulanır. İmam 

Cafer, İslamiyet'in peygamberin kendilerine sunduğu esasları anlatır, sure-i 

Kehf'i ve Meryem'i okur, bunları duyan Necâşî ağlar, gözyaşları sakalına kadar 

akar ve Müslümanlara kendi ülkesinde serbestlik tanır (MHU/62-65).  

Daha sonra Necâşî Amr'ın ve yoldaşının üzerine getirdikleri hediyeleri reddidüp 

(MHU/66a) der, heyet 

getirdikleri rüşveti alarak geri döner ve Müslümanlar da orada emniyet içinde 

yaşamaya devam eder (MHU/66b).           

67, 68 ve 69a Arapça olarak kaleme alınmıştır ve 69b'de bab-ı sanîde mezkur 

olan fusuldan dördüncü fasıl 

(MHU/69b)  şerhinde olduğu hakkında bilgi 

verilerek peygamberimizin Necâşî'ye gönderdiği mektup ve onu İslam'a daveti 

nakledilmektedir. Mektubu okuyan Necâşî "
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(MHU/71a).  

Kitapta mektubun içeriği de verilmektedir. Burada yazılanların 

de geçtiği belirtilmektedir. Necâşî mektupla 

birlikte kendi oğlu Habeşe'den 60 kişiyle 

peygamberimize gönderir. Resûlulllah sallallahu aleyhi ve sellem Hayber'de iken 

grup peygamberimize vasıl olur (MHU/72a). İlerleyen kısımlarda Habeşîlerin 

fazlından olmak üzere peygamberimizin Ebu Süfyan'ın kızı, Müslüman olup 

sonra kendi dini Hristiyanlığa tekrar dönen eşi Ubeydullah b. Cahş'tan ayrılan, 

ikinci kafileyle Habeşistan'a hicret edenlerden asıl adı Remle olan Ümmi Habibe 

ile evlenmesi, bu evlilikte Necâşî'nin verdiği hediyelerden bahsedilmektedir 

(MHU/73-74). Müellif olayın teferruatları olduğunu, bir kısmını anlatmakla 

yetindiğini, peygamberimizin Necâşî'ye bir kere mi iki kere mi mektup 

gönderdiğinin ihtilaflı olduğunu belirtmektedir (MHU/74a-b).  

74b'nin son beş satırı, 75a-b ve 76a Arapçadır, beşinci fasılda neler olduğunu 

anlatmaktadır. İkinci bölümün beşinci faslında neler olduğu Türkçe olarak 

76b'de anlatılmaktadır. Bu bölüm "

ȃ

(MHU/76b) ile 

ilgilidir.  

 Necâşî'nin peygamberimize gönderdiği hediyeler: "
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tir. Peygamberimiz bu 

hediyelerden "

(MHU/77a) vermiştir.            

 

adlı kitabına göre bu hediyelere karşı peygamberimiz 

de Necâşî'ye "

(MHU/78a) 

göndermiştir. Ancak hediye kendisine ulaşmadan Necâşî vefat etmiştir. Olay 

kitapta şöyle nakledilmektedir: "

80a'nın yedinci satırından itibaren üçncü baba geçilmektedir ve üçüncü bapta 

neler anlatılacağı Arapça verilmektedir. Arapça anlatım 80a-b, 81a-b, 82a-b, 83a 
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ve 83b'nin sekizinci satırına kadar devam etmektedir. Buradan itibaren üçüncü 

babın birinci faslının: "

i (MHU/83b) ile ilgili olduğu 

söylenmektedir. Bu cümleden olmak üzere burada bahsi geçen kişilerin ilki "

tır. Bir 

diğeri peygamberimizin azat etttiği "

dir.

Kitabın devamında Hz. Hatice'nin köle olarak aldığı ve efendimize hediye ettiği 

Zeyd4, 

gibi isimlerden bahsedilmektedir.          

93a'nın son altı satırı, 93b, 94a ve 94b'nin ilk üç satırı Arapçadır, üstü kırmızı 

çizgiyle çizilmiştir ve ikinci fasılda neler olduğu anlatılmaktadır. 94b'de ikinci 

babın ikinci faslının "

(MHU/94b) hakkında olduğu ancak cümlesinin 

burada zikredilemeyeceği belirtilmektedir. Bu kişilerden peygamberimiz üstüne 

çok hizmeti bulunan, İmam-ı Müslim'in Tenvîrü'l-Gabaş isimli eserde Hz. Osman 

zamanında vefat ettiği belirtilen (MHU/96a) Ezhar  

isimli kitapta bahsi geçen "

                                                
4 Müellif bununla ilgili bilgileri Lahcetül Mawafil ve Tuwfe adlı eserden geçmektedir 
(MHU/88a). 
5 Müellif bununla ilgili bilgileri Ref>-i şanil Wubşan adlı eser ve İmam Ţaberânî 
rawmatullâhın Cami>-i Śagiri'nden aktarmaktadır (MHU/88a).   



Fakîr Mekkî Ali'nin ā ā ū Adlı Elyazma Eseri

Adıyaman Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Yıl: 13, Sayı: 34, Nisan 2020 

 

79 

adlı eserde zikredilmektedir- (MHU/96b),

(MHU/96b) 

bahsedilmektedir.

97a beşinci satırdan itibaren, 97b ve 98a'nın ilk üç satırı Arapçadır ve üstü 

kırmızı çizgiyle çizilmiştir. Burada üçüncü fasıl Arapça giriştir. Üçüncü babın 

üçüncü faslının konusu "

(MHU/98a) şeklinde belirtilmektedir. 

Habeşî olup da peygamberimizin ashabından  "

 

dediği

gibi

zikr ettikleri

eylediği kişilerden 

bahsedilmektedir. Aslında "

(un) olduğu, Olmadığı

(MHU/99b) edildiği söylenmektedir.   
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99b'nin son altı satırı, 100a-b ve 101a'nın son üç satırına kadar dördüncü fasılda 

geçen konular Arapça olarak verilmektedir ve bir kısmı kırmızı çizgiyle çizilmiştir. 

101a'nın son üç satırında üçüncü babın dördüncü faslının "

(MHU/101b) 

olduğu belirtilmektedir. Bu kısımda "

(MHU/101b) isimleri verilerek aslında beyan edilebilecek çok 

kişinin olduğu bu kadarıyla yetinildiği söylenmektedir. Kitapta "

(MHU/102a) 

şeklinde bir latifeden bahsedilmektedir.  Devamında "

(MHU/102a) olduğu, 

Esma-ı Rical isimli kitapta 

(MHU/103a) dendiği 

aktarılmaktadır. Burada "

-İslam'da Muhammed ismiyle evvel tesmiye olunan- (MHU/104a),

(MHU/103b) ashaptan sayılmaktadır.             
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104b'nin beşinci satırından 105a'nın sondan ikinci satırına kadar dördüncü 

bapta anlatılanlar Arapça olarak verilmektedir. 105a'nın son iki satırından 

itibaren Türkçe anlatım tekrar başlamaktadır. Burada "

(MHU/105b) denilerek dördüncü baba 

geçilmektedir. Belirtildiği üzere bu bap da beş fasıldan meydana gelmektedir. Bu 

babın birinci faslının "

(MHU/105b) ile ilgili olduğu söylenmektedir. 

Müellif "

" 

(MHU/105b) vardır diyerek bunlardan "

" (MHU/105b) 

zikrettiğini belirtmektedir. Daha sonra "

" (MHU/106a)  isimli 

kitabında bu taife hakkında "

 

(MHU/106b) bilgisi aktarılmaktadır. Daha geniş bilgi için 

  ve 

adlı esere müracaat edilmesi salık verilmektedir (MHU/107a).                
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107a'nın altıncı satırından itibaren ikinci faslın içeriği Arapça olarak 

verilmektedir. Bu Arapça anlatım 107b, 108a-b boyunca devam etmektedir. 

109a'dan itibaren dördüncü babın ikinci faslının "

" (MHU/109a) ile ilgili olduğu söylenmektedir. 

Habeşîlerin fazlıyla ilgili onlardan "

" den gibi kişiler zikredilmektedir. 

Habeşîlerin "

" (MHU/109b) oldukları söylenmektedir.        

112a'nın son beş satırı ve 112b'nin ilk on satırı Arapça ve üstü kırmızı çizgiyle 

çizilmiştir. Bu kısım bu faslın Arapça muhtasarıdır. 112b'nin son üç satırında 

dördüncü babın üçüncü faslının "

" (MHU/112b) olduğu belirtilmektedir. Başka 

kadınlara bakılarak erkek koyun eti nasıl lezzetli ve makbul ise Habeşiyeler de 

diğer insanlara öylece leziz ve makbuldür denilerek Habeşiyeler "
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" (MHU/113b) böyle oldukları söylenmektedir. Aynı zamanda 

Habeşiyelerle cimada bulunmanın birçok kitapta belirtildiği üzere "

" 

(MHU/113b) denilmektedir.        

113b'nin son satırı, 114a-b, 115a-b, 116a ve 116b'nin ilk üç satırı dördüncü 

babın dördüncü faslının Arapça muhtasarıdır ve üstü kırmızı çizgiyle çizilmiştir. 

Dördüncü babın dördüncü faslının "

" (MHU/116b)ndadır. Devamında 

Habeşîlerin yüzünde olan bu belirtilerin sebebi  şöyle bir rivayetle 

anlatılmaktadır: "
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" 

Kitapta kendini ehl-i kitaptan ayırmak maksadıyla olmasa bile bu adetin "
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" (MHU/120a) şeklinde devam ettirildiği 

belirtilmektedir.                    

Habeşiyelerdeki bu dağlar ve çizgilerle ilgili "

" (MHU/120a) ettikleri 

söylenmektedir. Bu beyitlerden olmak üzere Arapça birkaç beyit verilmektedir. 

Bunlardan birinin Türkçesi şöyledir: "

" 

Başka bir beyitte de bu dağlarla ilgili "

" (MHU/121a) denilmektedir.  

Diğer beyitlerin Türkçesi şöyledir: "
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(MHU/122a). Aslında Habeşiyelerle ilgili birçok şiir ve kaside olduğu bu kadarıyla 

yetinildiği belirtilerek konu bitirilmektedir.                

122b, 123a-b ve 124a'nın ilk altı satırı Arapçadır ve beşinci faslın muhtasarıdır. 

124a'nın yedinci satırından itibaren Türkçe anlatım başlamaktadır. Burada 

dördüncü babın beşinci faslının "

" (MHU/124a) ile ilgili olduğu 

söylenmektedir.   

Habeşiyelerden cariye almakla ilgili peygamberimizin "

" (MHU/124b-125a) hadisi zikredilmektedir. Bu hadisin Hanefi 

mezhebinde "

" (MHU/125a) 

şeklinde rivayete yer verilmektedir.     

İlk zamanlar Habeşiyelere iltifat yokken bu tür hadisler neticesinde seriyyeler 

alındığı belirtilerek seriyyelerden doğan "

" (MHU/125b)nin isimleri verilmektedir. 
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Devamında da seriyyelerden tevellüt eden "

" (MHU/126a) gibi kişilerin isimleri 

verilmektedir. Cariye tutmanın faziletiyle ilgili Hanefi fakihlerinden Mevlana 

Gerdi'nin Fetava-i Bezzaziye'den

(MHU/126b) sözü nakledilektedir.                 

Cariyelerin özellikleri ve güzellikleri eserde şöyle dile getirilmektedir: "

" 

Eserin 128b sayfası da adeta buraya kadar anlatılanların özeti gibidir. Müellif en 

sonunda: "
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" (MHU/129a) diyerek kitabın bittiğini söylemekte 

ve şükürde bulunmaktadır.   

3. TARTIŞMA ve SONUÇ 

Bu çalışmayla Fakir Mekki Ali tarafından yazıldığı belirtilen kitap önce Latin 

alfabesiyle çeviri yazıya aktarılmıştır, arkasından eserle ilgili biçim ve içerik 

olarak bilgiler verilmiştir. Eser çok uzun olduğu için burada çeviri yazının tamamı 

verilmemiştir. Eserle ilgili daha önce bir çalışma yapılmadığı görülmüştür. 

Metnin müstensih hattı mı müellif hattı mı olduğu belli değildir, metinde 

genellikle muhtasar olduğunun belirtilmesi daha hacimli bir nüshasının 

olabileceğini düşündürmektedir. Metinde ilk önce konular Arapça verilmekte ve 

sonra Türkçeye çevrilmektedir, metinde de bu yöntem olarak belirtilmiştir. 

Yazılış tarihi metinde verilmemiştir ama sonradan ilave edildiğini düşündüren 

yazıyla bir tarih vardır, o da müellifin İstanbul'a gelişiyle ilgili verdiği bilgiyle 

örtüşmemektedir. Metin düzlük yuvarlaklık uyumunun olmaması, -ıcak/-icek, -

uban/-üben zarf fiil ekinin kullanılması bakımından Eski Anadolu Türkçesinin 

özelliklerini yansıtmaktadır ancak anlatım olarak Arapça ve Farsça kelimelerin 

ağırlıklı olarak kullanılması bakımından Osmanlıcadır. Müellif I. Ahmet dönemi 

kalem hizmetlerinden ve ona hizmet eden Habeş ağalarından da 

bahsetmektedir. Bu da on yedinci yüzyılı işaret etmektedir. Burada genel olarak 
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eserin içeriği üzerinde durulmuştur, eserin dil özellikleri başka bir makale 

konusu olarak düşünülmektedir.   
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EXTENDED ABSTRACT 

Introduction 

In this study, Mekki Ali's manuscript named  has 
been introduced. The work is introduced both in form and content. The work is 
a manuscript registered to the Süleymaniye Library Esat Efendi. The registration 
number is 484. Microfilm archive number is referred to as 1374. The name of 
the record is given as Miratü'l-Hubuş. El-Mekki, Ali was given as the author. The 
recording of the calligrapher of the work has not been deducted.  It is a 
213x150,155x92 mm book. In general, each page consists of 13 lines. The 
scanned work was subsequently numbered in Latin numbers. however, the 
page numbers are not given in the original work. In this case it appears to be 
129 foil. It is a manuscript written in nesih font with Arabic letters. Although the 
work is still in hareke, it is observed that some annexes are hareke. Particularly 
in some annexes, it is seen that the otre is placed, if not everywhere. At the 
beginning of the work is the table of contents in Arabic in the form of a ruler in 
1b. Since the library fixture seal was hit in the upper right corner, some of it was 
not read. Although the author does not have information about the date of 
birth and death of the author, although there is no information about the 
sources, it is possible to say that he lived in the late sixteenth century and the 
first half of the seventeenth century.  The work has not been read before and 
information has not been given. In this study, firstly general information about 
the work is given. Afterwards, the name of the work, the life of the author, the 
writing of the work and the reason for writing were emphasized. After the 
chapters of the work are given, the content of the work and the topics covered 
in the work are presented. There are both Arabic and Turkish parts in the work. 
Usually Arabic parts are drawn with red line.  The Arabic parts are the 
information obtained from the sources that the author uses. In this section, 
verses, hadiths and various rumors are also included.  

Method 

First, the microfilm of the work was brought from the Süleymaniye Library. The 
Arabic text was transcribed into Latin letters.  The pages are numbered a-b, for 
example 4a-4b. The content of the work was examined. The findings related to 
the work are exemplified with quotations from the work and the page number 
is indicated in the examples. The name of the work is abbreviated as MHU. At 
the end of the study, some pages were given under the name of Additionals. 

Findings (Results) 
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Work is a manuscript, unread before, 129 leaf. The work can be regarded as 
both a translation and a copyright work. Because the work has both Arabic and 
Turkish parts. The author makes translations from the sources, but does not 
depend on a single source. The author also adds his own assessments. Some 
features of Old Anatolian Turkish can be seen in the work. For example, some 
words do not fit the labial hormany as in the examples " yalñuz, kendü, berü". 
For example, the verb suffixes -uban / üben, -ıcak- / icek are some suffixes used 
in Old Anatolian Turkish period. However, the work is written in the 17th 
century is a work in Ottoman Turkish. The author, date of writing, place of 
writing, year of writing are not included in the work. The author of the work is 
not given in the text. Controversial issues are also included in the work.  These 
issues were later put forward by narrations and quotations from different 
sources and supported by verses and hadiths. The author mentions the work as 
concise in some parts of the work. The work is entirely based on the Ethiopian. 
The work consists of an introduction and four parts. Each section is divided into 
five sections.  Each of these sections is devoted to certain characteristics of the 
Ethiopians.  The author calls the main sections "bab". These "bap"s are divided 
into sections called "fasıl".   

Conculusion and Discussion 

In this study, the book which was written by Fakir Mekki Ali was first translated 
into Latin alphabet and then information was given in form and content about 
the work. Because the work is too long, the entire translation is not given here. 
It has been seen that no work has been done before.  It is not clear whether the 
text is an independent line or an author line.  The fact that the text is generally 
concise suggests that it may have a more voluminous copy. In the text, first the 
subjects are given in Arabic and then translated into Turkish and this method is 
mentioned in the text. The author also mentions the pen services of the period 
of Ahmet I and the Abyssinian aghas who served him. This marks the 
seventeenth century. Here, the content of the work is generally emphasized, 
the language features of the work are considered as the subject of another 
article. 

 


